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communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
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PART 1:  EMERGENCY TRANSMISSIONS

English Transliteration Tagalog

1-1 We have a 
malfunction. maay seeRaa taayo May sira tayo.

1-2 We have a problem. maay pRobleyma taayo May problema tayo.

1-3 We have an in-flight 
emergency.

maay emeRjensee taayo 
haabang loomeeleepad

May emerdyensi tayo 
habang lumilipad.

1-4 Go around. oomeekot kaayo Umikot kayo.

1-5 Do not land. wag kaayoong 
loomaapag

Huwag kayong 
lumapag.

1-6 Unsafe (Danger) maapaangaanib Mapanganib.

1-7 Stop taxi! eeteegil aang 
pagtaaksee! Itigil ang pagtaksi!

1-8 Cancel clearance. kanseylaahin aang 
paahintoolot

Kanselahin ang 
pahintulot.
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1-9 Engine fire! soonog saa maakeena Sunog sa makina!
1-10 Aircraft fire! soonog saa eyRoplaano Sunog sa eroplano!

1-11 Reserve airfield. eeReseRba aang 
laapaagan Ireserba ang lapagan.

1-12 Landing gear 
problem.

pRoblemaa saa 
kaagaameetaang 
panlaapag

Problema sa 
kagamitang 
panlapag.
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PART 2:  GENERAL AIR TRAFFIC CONTROL

2-1 Contact ___. kontakin ninyo aang ___ Kontakin ninyo ang 
___.

2-2 Frequency ___ 
Point ___.

beelaang saa Raadyo 
___ poonto ___

Bilang sa radyo ___ 
punto ___.

2-3 Switch to frequency 
___.

loomeepat saa beelaang 
saa Raadyo ___

Lumipat sa bilang sa 
radyo ___.

2-4 Permit me to enter 
your control zone.

paahintoolootan ninyo 
aakong poomaasok 
saa eenyong sonaang 
paangkontRol

Pahintulutan ninyo 
akong pumasok 
sa inyong sonang 
pangkontrol.

2-5 Altitude taa-as Taas
2-6 Flight level taa-as nang paagleepad Taas ng paglipad
2-7 Distance distanshya Distansiya
2-8 A beam of ___. eesang seenag nang ___ Isang sinag ng ___.
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2-9 I passed over ___. dooma-an ako saa 
eebaabaaw nang ___

Dumaan ako sa 
ibabaw ng ___.

2-10 Bearing beyRing bering
2-11 Traffic tRaapeeko trapiko

2-12 Unidentified aircraft hindee keelaalaang 
eyRoplaano

Hindi kilalalang 
eroplano

2-13 Aircraft eyRoplaano eroplano
2-14 Helicopter heleekaapteR Helikapter
2-15 Climb to ___. oomaakyat saa ___ Umakyat sa ___.
2-16 Descend to ___. boomaaba saa ___ Bumaba sa ___.

2-17 Estimated time of 
arrival (ETA)

teenataayang oRaas 
nang paagdaateeng (taa 
o paa)

Tinatayang oras ng 
pagdating (TOP)

2-18 Flight plan eempoRmashyon 
toongkol saa pagleepad

impormasyon tungkol 
sa paglipad
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2-19 Fly heading ___. loomeepad paapoonta 
saa ___

Lumpad papunta sa 
___.

2-20 We are bound for 
___. paapoonta taayo saa ___ Papunta tayo sa ___.

2-19 Fly heading ___. loomeepad paapoonta 
saa ___

Lumpad papunta sa 
___.

2-20 We are bound for 
___. paapoonta taayo saa ___ Papunta tayo sa ___.

2-19 Fly heading ___. loomeepad paapoonta 
saa ___

Lumpad papunta sa 
___.

2-20 We are bound for 
___. paapoonta taayo saa ___ Papunta tayo sa ___.

2-19 Fly heading ___. loomeepad paapoonta 
saa ___

Lumpad papunta sa 
___.

2-20 We are bound for 
___. paapoonta taayo saa ___ Papunta tayo sa ___.
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PART 3:  COMMUNICATION CLARIFICATION

3-1 Please repeat slowly. paakeeooleet nang 
maRaahan

Pakiulit nang 
marahan.

3-2 Roger. opo Opo.
3-3 Over. taapos naa Tapos na.

3-4 I did not understand. hindee ko naa-
inteendeehan Hindi ko naintindihan.

3-5 Your transmission 
was blocked.

heenaaRang ang 
eenyong pagpapaadaala

Hinarang ang inyong 
pagpapadala.

3-6 Heavy static maalakas naa eestaatik Malakas na istatik.
3-7 The signal is weak. maaheena ang senyaal Mahina ang senyal.
3-8 Say again. paakeeoolit Pakiulit.

3-9 This is an American 
aircraft.

ameReekaanong 
eyRoplaano eeto

Amerikanong 
eroplano ito.

3-10 Spell it, please. pakeebaaybaay ngaa Pakibaybay nga.
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3-11 Did you say ___? seenaabee baa ninyong 
___?

Sinabi ba ninyong 
___?

3-12 I do not speak 
Tagalog.

hindee ako maaRoonong 
mag tagaalog

Hindi ako marunong 
mag-Tagalog.

3-13 Does anyone there 
speak English?

maay maaRoonong bang 
mag eenglesh do-on?

May marunong bang 
mag-Ingles doon?

3-14 Am I talking with ___ 
control?

ang kontRol ___ baa ang 
kaaoosap ko?

Ang kontrol ___ ba 
ang kausap ko?

3-15
Is there a better 
frequency to 
communicate?

maay maas maganda 
bang beelaang saa 
Raadyo paaRa 
maakapaagbeegaay-
alam?

May mas maganda 
bang bilang sa radyo 
para makapagbigay-
alam?

3-16 I read you: naaReeReenig keetaa: Naririnig kita:

3-17 five-by nang magaaleeng naa 
magaaleeng

nang magaling na 
magaling
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___?

Sinabi ba ninyong 
___?

3-12 I do not speak 
Tagalog.

hindee ako maaRoonong 
mag tagaalog

Hindi ako marunong 
mag-Tagalog.

3-13 Does anyone there 
speak English?

maay maaRoonong bang 
mag eenglesh do-on?

May marunong bang 
mag-Ingles doon?

3-14 Am I talking with ___ 
control?

ang kontRol ___ baa ang 
kaaoosap ko?

Ang kontrol ___ ba 
ang kausap ko?

3-15
Is there a better 
frequency to 
communicate?

maay maas maganda 
bang beelaang saa 
Raadyo paaRa 
maakapaagbeegaay-
alam?

May mas maganda 
bang bilang sa radyo 
para makapagbigay-
alam?

3-16 I read you: naaReeReenig keetaa: Naririnig kita:

3-17 five-by nang magaaleeng naa 
magaaleeng

nang magaling na 
magaling
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3-18 four-by nang magaaleeng nang magaling
3-19 three-by nang katamtaaman nang katamtaman
3-20 two-by hindee magaleeng hindi magaling

3-21 I do not read you. hindee kitaa 
naReeReenig Hindi kita naririnig.

3-18 four-by nang magaaleeng nang magaling
3-19 three-by nang katamtaaman nang katamtaman
3-20 two-by hindee magaleeng hindi magaling

3-21 I do not read you. hindee kitaa 
naReeReenig Hindi kita naririnig.

3-18 four-by nang magaaleeng nang magaling
3-19 three-by nang katamtaaman nang katamtaman
3-20 two-by hindee magaleeng hindi magaling

3-21 I do not read you. hindee kitaa 
naReeReenig Hindi kita naririnig.

3-18 four-by nang magaaleeng nang magaling
3-19 three-by nang katamtaaman nang katamtaman
3-20 two-by hindee magaleeng hindi magaling

3-21 I do not read you. hindee kitaa 
naReeReenig Hindi kita naririnig.



PART 4:  LANDING INSTRUCTIONS

4-1 Runway ___ in use. geenagaamit ang 
lapaagang ___

Ginagamit ang 
lapagang ___.

4-2 Wind at ___. aang hangin saa ___ Ang hangin sa ___.
4-3 Altimeter pankoohaa nang taa-as Pangkuha ng taas.

4-4 Number ___ to 
follow.

soosoonod ang beelaang 
___

Susunod ang bilang 
___.

4-5 Report. oolat Ulat.
4-6 ___ miles ___ meelyaa ___ milya.
4-7 ___ kilometers ___ keelometRo ___ kilometro.
4-8 Beacon eelaaw ilaw.

4-9 Final (approach) hooleeng bahaagee nang 
paglaapag

huling bahagi ng 
paglapag

4-10 Base baasey base
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4-11 Headwind kaasaaloobong naa 
haangin

Kasalubong na 
hangin

4-12 Tailwind haangin saa leekooRan hangin sa likuran

4-13 Crosswind haangin saa 
taageeleeRan Hangin sa tagiliran

4-14 Downwind saa deRekshyon nang 
haangin

sa direksiyon ng 
hangin

4-15 Upwind pahaalang saa haangin Pahalang sa hangin

4-16 Extended (fully) heenabaa-an (nang todo) Hinabaan (nang 
todo)

4-17 Enter landing 
pattern.

poomaasok saa 
deesenyo nang 
pagpaapaalaapag

Pumasok sa disenyo 
ng pagpapalapag.

4-18 Cleared to land. maay paheentoolot naa 
loomapag

May pahintulot na 
lumapag.

4-11 Headwind kaasaaloobong naa 
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4-17 Enter landing 
pattern.

poomaasok saa 
deesenyo nang 
pagpaapaalaapag

Pumasok sa disenyo 
ng pagpapalapag.

4-18 Cleared to land. maay paheentoolot naa 
loomapag

May pahintulot na 
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4-19 Landing gear down.
nakaababaa ang 
gaameet paaRa saa 
paaglaapag

Nakababa ang gamit 
para sa paglapag.

4-20 Turn on runway 
lights.

booksaan aang mangaa 
eelaaw saa lapaagan

Buksan ang mga ilaw 
sa lapagan.

4-21 Is your navigation 
system working?

goomagaana baa ang 
eenyong seestema nang 
pagpapaaleepad?

Gumagana ba ang 
inyong sistema ng 
pagpapalipad?

4-22 I see the airfield. naakeekeeta ko ang 
paaleepaaRan

Nakikita ko ang 
paliparan.

4-23 I see the runway. naakeekeeta ko ang 
laapaagan

Nakikita ko ang 
lapagan.

4-24 I’ve landed. nakaalaapag naa ako Nakalapag na ako.

4-25

Is your Instrument 
Landing System 
(VOR, TACAN) 
working?

goomagaanaa baa ang 
eenyong geeyaa saa 
paglaapag?

Gumagana ba ang 
inyong giya sa 
paglapag?

4-19 Landing gear down.
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4-20 Turn on runway 
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4-24 I’ve landed. nakaalaapag naa ako Nakalapag na ako.

4-25

Is your Instrument 
Landing System 
(VOR, TACAN) 
working?

goomagaanaa baa ang 
eenyong geeyaa saa 
paglaapag?

Gumagana ba ang 
inyong giya sa 
paglapag?

4-19 Landing gear down.
nakaababaa ang 
gaameet paaRa saa 
paaglaapag

Nakababa ang gamit 
para sa paglapag.

4-20 Turn on runway 
lights.

booksaan aang mangaa 
eelaaw saa lapaagan

Buksan ang mga ilaw 
sa lapagan.

4-21 Is your navigation 
system working?

goomagaana baa ang 
eenyong seestema nang 
pagpapaaleepad?

Gumagana ba ang 
inyong sistema ng 
pagpapalipad?

4-22 I see the airfield. naakeekeeta ko ang 
paaleepaaRan

Nakikita ko ang 
paliparan.

4-23 I see the runway. naakeekeeta ko ang 
laapaagan

Nakikita ko ang 
lapagan.

4-24 I’ve landed. nakaalaapag naa ako Nakalapag na ako.

4-25

Is your Instrument 
Landing System 
(VOR, TACAN) 
working?

goomagaanaa baa ang 
eenyong geeyaa saa 
paglaapag?

Gumagana ba ang 
inyong giya sa 
paglapag?

4-19 Landing gear down.
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para sa paglapag.

4-20 Turn on runway 
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inyong giya sa 
paglapag?
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PART 5:  TAXI INSTRUCTIONS

5-1 Taxiway daa-aanan baago 
toomeegil Daanan bago tumigil.

5-2 Taxi taaksee Taksi
5-3 Turn right. koomaanan Kumanan.
5-4 Turn left. koomaaleewaa Kumaliwa.
5-5 To the hardstand. saa paaRadaahan Sa paradahan.

5-6 Follow the “follow-
me” truck.

soondan neenyo ang 
tRaak naa “soondan ako”

Sundan ninyo ang 
trak na “sundan ako.”

5-7 Take runway ___. koonin neenyo ang 
laapaagang ___

Kunin ninyo ang 
lapagang ___.

5-8 Hold short of 
runway.

toomeegil baago 
doomateeng malaapit saa 
laapaagan

Tumigil bago 
dumating malapit sa 
lapagan.
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5-9 Is able, enter next 
taxiway.

koong maa aa-aaRee, 
poomaasok saa 
soosoonod naa da-
aanang pantaaksee

kung maaari, 
pumasok sa susunod 
na daanang pantaksi.

5-10 Taxi to parking.
oomandaaR nang 
maRaahan paapoonta 
saa paRaadaahan

Umandar nang 
marahan papunta sa 
paradahan.

5-11 Marshallers will 
assist.

tootoolong ang mangaa 
geeya saa paglaapag

Tutulong ang mga 
giya sa paglapag.

5-12 Taxi into position 
and hold.

oomandaaR nang 
maRaahan hangaang 
handaang loomeepad aat 
toomeegil

Umandar nang 
marahani hanggang 
handang lumipad at 
tumigil.

5-13 There is an obstacle 
in our way.

maay sagaabal saa 
ateeng da-aan

May sagabal sa ating 
daan.

5-9 Is able, enter next 
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5-14 Can you move that 
___?

poowedey mo bang 
eeooRong aang ___ naa 
eeyon?

Puwede mo bang 
iurong ang ___ na 
iyon?

5-15 car? kotchey? kotse?
5-16 truck? tRaak? trak?
5-17 airplane? eyRoplaano? eroplano?

5-18 powercart? kaaReeton paRaa saa 
kooRyentey?

kariton para sa 
kuryente?

5-19 We need minimum 
___.

kaa eelaangan 
namin nang 
peenakaamabaabang ___

Kailangan namin ng 
pinakamababang 
___.

5-20 50 feet taxiway
leemampoong 
taalampaakang da-
aanang pantaaksee

limampung 
talampakang 
daanang pantaksi
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5-21 70 feet taxiway
peetoompoong 
taalampaakang da-
aanang pantaaksee

pitumpung 
talampakang 
daanang pantaksi

5-22 Our wingspan is ___ 
meters.

___ metRo aang laawak 
nang aameeng pakpak

___ metro ang lawak 
ang aming pakpak.

5-23 We need wingtip 
clearance.

kaa-eelaangnang 
naameen nang kleeRans 
paaRa saa doolo nang 
pakpak

Kailangang namin ng 
klirans para sa dulo 
ng pakpak.

5-21 70 feet taxiway
peetoompoong 
taalampaakang da-
aanang pantaaksee

pitumpung 
talampakang 
daanang pantaksi
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PART 6:  DEPARTURE INSTRUCTIONS

6-1 Request takeoff.
hoomeehingee nang 
paahintoolol naa 
loomeepad

Humihingi ng 
pahintulol na lumipad.

6-2 Cleared for takeoff. maay paahintoolot paaRa 
loomeepad

May pahintulot para 
lumipad.

6-3 After departure, ___. pagkaa-aalees, ___ Pagkaalis, ___.
6-4 Heading paapoontaa saa Papunta sa

6-5 Flock of birds eesaang poolootong 
nang eebon

isang pulutong ng 
ibon

6-6 Climb and maintain. oomakyaat aat 
paanaateelee-in Umakyat at panatiliin.
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PART 7:  AIRFIELD SPECIFICS

7-1

What is the 
maximum weight the 
parking ramp can 
withstand?

gaa-aano aang 
peenakaamaabeegat naa 
poowedeng eelaagaay 
saa Raampaa paaRa saa 
paaRaadaahan?

Gaano ang 
pinakamabigat na 
puwedeng ilagay 
sa rampa para sa 
paradahan?

7-2
What is the total 
length of the 
runway?

aano aang boo-ong 
haabaa nang laapaagan?

Ano ang buong haba 
ng lapagan?

7-3 What is the width of 
the runway?

aano aang laapad nang 
laapaagan?

Ano ang lapad ng 
lapagan?

7-4
What is the 
maximum weight the 
runway can stand?

gaa-aano aang 
peenakaamaabeegat naa 
kaayang soopoRtaahan 
nang laapaagan?

Gaano ang 
pinakamabigat na 
kayang suportahan 
ng lapagan?
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7-5
What are the 
operational hours of 
your tower?

aano aang oRas nang 
opeRashyon nang 
eenyong toRey?

Ano ang oras ng 
operasyon ng inyong 
tore?

7-6 What fees are we 
liable for?

aanong mangaa 
mooltaang daapat 
naameeng baayaaRan?

Anong mga multang 
dapat naming 
bayaran?

7-7 How much do we 
owe?

magkaano aang 
baabaayaaRan naamin?

Magkano ang 
babayaran namin?

7-8 Dollars dolyaaR dolyar
7-9 Peso peso peso

7-10 I am ___. aako ___ Ako ___.

7-11 the aircraft 
commander

aang poono nang 
eyRoplaano ang puno ng eroplano

7-12 the flight engineer aang inheenyeRo nang 
eyRoplaano

ang inhinyero ng 
eroplano

7-13 the navigator aang naabeegaadoR ang nabigador
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7-14 the copilot aang kaatoolong naa 
peeloto

ang katulong na 
piloto

7-15 the crew chief aang poono nang 
mangaa taa-oohan

ang puno ng mga 
tauhan

7-16 the flight surgeon aang seeRoohaano nang 
eyRoplaano

ang siruhano ng 
eroplano

7-17 the loadmaster
aang tagaapamahaala 
saa mangaa 
kaaRgamento

ang tagapamahala sa 
mga kargamento

7-18 the radio operator aang namamahaala saa 
pagRaaRaadyo

ang namamahala sa 
pagraradyo

7-19 This is the flight 
crew.

eeto aang mangaa taa-
oohan nang eyRoplaano

Ito ang mga tauhan 
ng eroplano.

7-14 the copilot aang kaatoolong naa 
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PART 8:  CARGO HANDLING

8-1 We need a forklift. kaa-eelaangan naameen 
nang poRklip

Kailangan namin ng 
porklip.

8-2 Where do we 
unload?

saa-aan kaamee 
magbaababaa nang 
kaaRgaamento?

Saan kami 
magbababa ng 
kargamento?

8-3 Pallet paalet palet
8-4 Cargo kaaRgaamento kargamento

8-5 We need a pallet 
loader.

kaa-eelaangan naamin 
nang panlaagaay nang 
paalet

Kailangan namin ng 
panlagay ng palet.

8-6
We need workers 
to assist with 
unloading.

kaa-eelaangan naamin 
nang mangaa taa-oohan 
paaRa toomoolong saa 
pagbaababaa

Kailangan namin 
ng mga tauhan 
para tumulong sa 
pagbababa.
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8-7 We need cargo 
handlers.

kaa-eelaangan 
naamin nang mangaa 
tagaaboohat nang 
mangaa kaaRgamento

Kailangan namin ng 
mga tagabuhat ng 
mga kargamento.

8-8 Is there a staging 
area for cargo?

maay paglaalaagyaan 
baa nang 
kaaRgaamento?

May paglalagyan ba 
ng kargamento?

8-7 We need cargo 
handlers.

kaa-eelaangan 
naamin nang mangaa 
tagaaboohat nang 
mangaa kaaRgamento

Kailangan namin ng 
mga tagabuhat ng 
mga kargamento.
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ng kargamento?
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PART 9:  MAINTENANCE

9-1 Do you have ___? maayRo-on baa kaayong 
___?

Mayroon ba kayong 
___?

9-2 Oil laangees langis
9-3 Hydraulic fluid leekeedong haaydRolik likidong haydrolik
9-4 Hydraulic system sisteymang haaydRolik Sistemang haydrolik

9-5
We need local 
airline maintenance 
support.

kaa-eelaangan 
naamin nang taa-ong 
taagaaReeto paRaa 
maangaalaaga nang 
eyRoplaano

Kailangan namin 
ng taong tagarito 
para mangalaga ng 
eroplano.

9-6
Our power 
requirements are 
___.

___ aang mangaa kaa-
eelaangan naaming 
kooRyentey

___ ang mga 
kailangan naming 
kuryente.

9-7 400 cycle aapatnaaRaa-aang 
seekolo apatnaraang sikolo
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9-8 3-phase taatloong-yoogto tatlung-yugto

9-9 Alternating current saaleet-saaleet naa 
kooRyentey salit-salit na kuryente

9-10 115 volt boltaaheng sheeyento 
kinsey

boltaheng siyento 
kinse

9-8 3-phase taatloong-yoogto tatlung-yugto

9-9 Alternating current saaleet-saaleet naa 
kooRyentey salit-salit na kuryente

9-10 115 volt boltaaheng sheeyento 
kinsey

boltaheng siyento 
kinse

9-8 3-phase taatloong-yoogto tatlung-yugto

9-9 Alternating current saaleet-saaleet naa 
kooRyentey salit-salit na kuryente

9-10 115 volt boltaaheng sheeyento 
kinsey
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kinse

9-8 3-phase taatloong-yoogto tatlung-yugto
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PART 10:  FUEL

10-1 Is fuel available? maay gaasoleena baa? May gasolina ba?

10-2
What is the fuel 
composition / 
mixture?

aano aang halo nang 
gaasoleena?

Ano ang halo ng 
gasolina?

10-3 What is the cost? magkaano? Magkano?

10-4 We need ___ kilos. kaa-eelaangan naamin 
nang ___ keelo

Kailangan namin ng 
___ kilo.

10-5 How much do we 
owe you?

magkaano ang 
baabaayaaRan naamin?

Magkano ang 
babayaran namin?

10-6 Do you have fuel 
pits?

maayRo-on baa kaayong 
eembakan nang 
gaasoleena?

Mayroon ba 
kayong imbakan ng 
gasolina?

10-7
Are firefighters 
available during 
refueling?

maay mangaa boombeRo 
baa haabang nag-
gaagasoleena?

May mga bumbero 
ba habang 
naggagasolina?

PART 10:  FUEL

10-1 Is fuel available? maay gaasoleena baa? May gasolina ba?

10-2
What is the fuel 
composition / 
mixture?

aano aang halo nang 
gaasoleena?

Ano ang halo ng 
gasolina?

10-3 What is the cost? magkaano? Magkano?

10-4 We need ___ kilos. kaa-eelaangan naamin 
nang ___ keelo

Kailangan namin ng 
___ kilo.

10-5 How much do we 
owe you?

magkaano ang 
baabaayaaRan naamin?

Magkano ang 
babayaran namin?

10-6 Do you have fuel 
pits?

maayRo-on baa kaayong 
eembakan nang 
gaasoleena?

Mayroon ba 
kayong imbakan ng 
gasolina?

10-7
Are firefighters 
available during 
refueling?

maay mangaa boombeRo 
baa haabang nag-
gaagasoleena?

May mga bumbero 
ba habang 
naggagasolina?

PART 10:  FUEL

10-1 Is fuel available? maay gaasoleena baa? May gasolina ba?

10-2
What is the fuel 
composition / 
mixture?

aano aang halo nang 
gaasoleena?

Ano ang halo ng 
gasolina?

10-3 What is the cost? magkaano? Magkano?

10-4 We need ___ kilos. kaa-eelaangan naamin 
nang ___ keelo

Kailangan namin ng 
___ kilo.

10-5 How much do we 
owe you?

magkaano ang 
baabaayaaRan naamin?

Magkano ang 
babayaran namin?

10-6 Do you have fuel 
pits?

maayRo-on baa kaayong 
eembakan nang 
gaasoleena?

Mayroon ba 
kayong imbakan ng 
gasolina?

10-7
Are firefighters 
available during 
refueling?

maay mangaa boombeRo 
baa haabang nag-
gaagasoleena?

May mga bumbero 
ba habang 
naggagasolina?

PART 10:  FUEL

10-1 Is fuel available? maay gaasoleena baa? May gasolina ba?

10-2
What is the fuel 
composition / 
mixture?

aano aang halo nang 
gaasoleena?

Ano ang halo ng 
gasolina?

10-3 What is the cost? magkaano? Magkano?

10-4 We need ___ kilos. kaa-eelaangan naamin 
nang ___ keelo

Kailangan namin ng 
___ kilo.

10-5 How much do we 
owe you?

magkaano ang 
baabaayaaRan naamin?

Magkano ang 
babayaran namin?

10-6 Do you have fuel 
pits?

maayRo-on baa kaayong 
eembakan nang 
gaasoleena?

Mayroon ba 
kayong imbakan ng 
gasolina?

10-7
Are firefighters 
available during 
refueling?

maay mangaa boombeRo 
baa haabang nag-
gaagasoleena?

May mga bumbero 
ba habang 
naggagasolina?



10-8 How much fuel do 
your trucks hold?

ga-aanong gaasoleena 
ang poowedeng 
eelaagaay saa eenyong 
tRaak?

Gaanong gasolina 
ang puwedeng ilagay 
sa inyong trak?

10-9 We need refueling.
kaa-eelaangan 
naameeng 
magpaagaasoleena oolee

Kailangan naming 
magpagasolina uli.

10-10 Where will we be 
refueling?

saa-aan taayo 
magpaapaagaasoleena 
oolee?

Saan tayo 
magpapagasolina 
uli?

10-11 When can we be 
refueled?

kaa-eelaan taayo 
poowedeng paag-
gaasoleenaahan oolee?

Kailan tayo 
puwedeng 
paggasolinahan uli?
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PART 11:  WEATHER

11-1 Weather below 
minimums.

paanaahong maas 
mabaabaa saa 
peenakaamabaabaa

Panahong mas 
mababa sa 
pinakamababa.

11-2 Cloud cover. ga-aanong oolap aang 
nakaataakip saa laangeet

Gaanong ulap ang 
nakatakip sa langit.

11-3 Upper edge at ___. maataa-as naa doolo saa 
___

mataas na dulo sa 
___.

11-4 Lower edge at ___. mabaaban doolo saa ___ mababang dulo sa 
___.

11-5 Ceiling ___ meters. peenakamaataa-as saa 
___ metRo

pinakamataas sa ___ 
metro.

11-6 Visibility ___ 
kilometers.

laabo saa ___ 
keelometRo

labo sa ___ 
kilometro.
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11-7
Barometric 
pressure ___ 
millibars.

pReshyon nang 
baRometRo ___ 
meeleebaaR

presyon ng 
barometro ___ 
milibar.

11-8 Wind shear deeRekshyon aat laakaas 
nang haangeen

direksiyon at lakas 
ng hangin

11-9 Severe conditions maatinding kondishyon matinding kondisyon
11-10 Wet runway baasang laapaagan basang lapagan
11-11 Dry runway tooyong laapaagan tuyong lapagan
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions	 12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions 	 13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions			   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation				    15. Military Ranks
  5. Numbers				    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time			   17. Occupations 
  7. Directions				    18. Port of Entry
  8. Locations				    19. Relatives 
  9. Descriptions 				    20. Weather
10. Emergency Terms			   21. General Military 
11. Food & Sanitation			   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction		    9. Surgery Instructions		  17. Neurology
2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology		  21. Medical Conditions
6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
8. Foley			  16. Ophthalmology

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions	 12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions 	 13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions			   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation				    15. Military Ranks
  5. Numbers				    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time			   17. Occupations 
  7. Directions				    18. Port of Entry
  8. Locations				    19. Relatives 
  9. Descriptions 				    20. Weather
10. Emergency Terms			   21. General Military 
11. Food & Sanitation			   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction		    9. Surgery Instructions		  17. Neurology
2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology		  21. Medical Conditions
6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
8. Foley			  16. Ophthalmology

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions	 12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions 	 13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions			   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation				    15. Military Ranks
  5. Numbers				    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time			   17. Occupations 
  7. Directions				    18. Port of Entry
  8. Locations				    19. Relatives 
  9. Descriptions 				    20. Weather
10. Emergency Terms			   21. General Military 
11. Food & Sanitation			   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction		    9. Surgery Instructions		  17. Neurology
2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology		  21. Medical Conditions
6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
8. Foley			  16. Ophthalmology

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions	 12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions 	 13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions			   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation				    15. Military Ranks
  5. Numbers				    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time			   17. Occupations 
  7. Directions				    18. Port of Entry
  8. Locations				    19. Relatives 
  9. Descriptions 				    20. Weather
10. Emergency Terms			   21. General Military 
11. Food & Sanitation			   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction		    9. Surgery Instructions		  17. Neurology
2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology		  21. Medical Conditions
6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
8. Foley			  16. Ophthalmology



DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

(DLIFLC)

TECHNOLOGY INTEGRATION DIVISION (ATFL-LST-TI)

For distribution, contact:
pres.FamDistribution@conus.army.mil

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

(DLIFLC)

TECHNOLOGY INTEGRATION DIVISION (ATFL-LST-TI)

For distribution, contact:
pres.FamDistribution@conus.army.mil

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

(DLIFLC)

TECHNOLOGY INTEGRATION DIVISION (ATFL-LST-TI)

For distribution, contact:
pres.FamDistribution@conus.army.mil

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER

(DLIFLC)

TECHNOLOGY INTEGRATION DIVISION (ATFL-LST-TI)

For distribution, contact:
pres.FamDistribution@conus.army.mil


